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ABSTRACT:

In literary world, Asad Muhammad Khan needs no introduction. He
is a well-known fiction writer. There is no doubt that he has written so many
beautiful short stories and some of them have been generously praised by
various critics. In spite of this, he is also an excellent poet, lyricist, sketch
writer, travel writer and translator. He has also received praise for his literary
translations from many legends (of literary world). He was inclined towards
translation since his student days. He continued to publish his translations in
various literary magazines and digests along with creating fiction. His
translations include translations of fiction from Russian, Afrikaans, Hindi,
English and other languages. Like a professional translator, he followed all
the rules of the art of translation and wherever he felt the need, he himself
made quality additions in these rules. He has full command on both Urdu
and English languages, so he skillfully translated these short stories. He does
not encroach in the original text and do not alter the basic essentials like plot
and characters from his side. However, where he felt the need to explain the
meaning in simple words, then he has made it easier for the readers. He gives
priority to continuity and smoothness in his translations and he has used his
best art wherever artistically required.

Keywords: sad Muhammad Khan, Translation, fiction, short stories,
Narrative, musk deer, prayer of watr, English, Russian,
Afrikaans, Hindi, Marathi, Fiction translation
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“The country was up in arms, the war
was on, in every breast burned the holy
fire of patriotism; the drums were
beating, the bands playing, the toy
pistols popping, the bunched fire
crackers hissing and splattering, on
every hand and far down the receding
and fading spreads of roofs and

balconies a fluttering wilderness of
flags flashed in the sun.”
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“O bliss of understanding, greater than
that of imagining or feeling! | saw the
universe and saw the intimate designs
of the universe. | saw the origins
narrated in the book of common. | saw
the mountains that rose from the water,
| saw the first men of wood.”
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“Look you and that mind blowing over
Luvina. It is brown. They say that drags
sand volcano but the truth is that it is a
black air. You’ll see. It is planted in
Luvina setting himself on things like

the bite. And too many days when the
roof of the houses is carried as if a straw
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that will take, leaving smooth walls
descobijados.”
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Three days of wandering left musk deer
in a state of exhaustion,
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“Must’ve been some rotting bastard of

a parsi”, Bansi lal said, Messed up my

stomach. “well, are you okay now?”

Musk Deer asked, “I’m getting better,

Sahib”, Bansi lal said, “I am weak, as I

said, But I’ll be able to go out in two or
three days.”
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“There young faces a light with martial

dreams. Visions of the stern advance,

the gathering momentum, the Rushing

Charge, the flashing sabers, the flight of

the foe, the tumult, the enveloping

smoke, the fierce pursuit the surrender

them home from the war, Bronze

heroes welcomed, adored, submerged
in golden seas of glory.”
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“At a railway station Musk Deer saw a

man in a dark suit, wearing dark

glasses. On Bose road, he saw a taxicab

with its wood opened like a jaw, and the

cabman peering into it. He saw an old

man at a crossing waiting for the lights

to turn green, who looked as he had
been waiting forever.”
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“He saw a man sitting on top of an

empty hand-cart. He saw a man leaving

against a lamppost, reading a

newspaper. He saw a small boy

pressing hi nose against the glass of a

show-window. He saw a man trying to

light a cigarette, his back against the

wind. He saw a film actor Dilip Kumar
pass by in a Cadillac.”
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